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Annomauus. ITomuTydeckas TEPMIHOMOTHA IPeACTaBIAeT co60IT cucTe-
MY CMMBOJIOB, 3HaHMII 1 LIEHHOCTE!, HeCYIINX B ceOe MONMUTUYECKYIO KYIbTYPY
U UJE0NIOTMYeCKIe YCTAaHOBKY rocygapcTsa. CormacHo TeopuM TpaHC3HaHMe-
BefleHN, TIepeBoJ, ABIAETCA IPOLeCCOM «IlepecedeHns rpaHnll» sHaHuit. Io-
9TOMY IIepeBOJ, IIOTUTUYECKOI TEPMUHOIOTUN CTAHOBUTCS OCOOEHHO BaXK-
HpIM. KuTaiickas nonmmTudeckas TEPMUHONOI M, YKOPEHUBIIAACA B KUTAVICKOM
Ky/IbType U MCTOPUY, IIPEACTABIACT COOO0IT BBI3OB /I TeX, KTO He 3HAKOM C
KUTAMICKMM KY/IbTYPHBIM KOHTeKCTOM. ClleloBaTe/IbHO, IePEeBOJ] CTAHOBUTCS
IIPOLIECCOM, TIO3BOJIAIOLIMM IIPOABUTDH HEABHbIE 3HAHNA, JIEXKAll[Jie B OCHOBE
KITAJCKON MOMUTUYECKOi TepMyHonorun. Kuraiickas monmmrudeckas Tep-
MMHOJIOTHA 06/IaziaeT MHOroobpasueM 1 0OLIMPHBIM cofep>kanneM. boraras
nomtndeckas gunocodusa Knras apnsgerca 0co6eHHO BaXXHBIM aCIIEKTOM IIPU
nepepade SHAHMIL B IIpoliecce epeBofia. B JaHHOM mcciefoBanuy B KauecTBe
METO/Ia MICIIOIb3YETCA KOPITYCHOE MICC/IENOBaHNE, CO3AETCA KOPITYC KUTACKOM
MTONIUTUYECKOI TEPMUHOIOTUY C KOHLIENILIMAMY Ha aHIJINIICKOM, KUTAICKOM I
PYCCKOM A3bIKaX C LIe/IbI0 aHa/IM3a Pas/Inyus U CXOACTBA IIPY Tlepefade SHaHmil
B aHITIMIICKUX M PYCCKUX TIePEBOJAX, I HA OCHOBE STOTO JEMal0TCA BbIBOMIBI O
PaMOYHOI CTPYKTYpe IepeBoyia MOMUTUIECKON TEPMUHOJIOTUN C YIETOM 9KC-
IIMKanuy sHaHuit. HakoHerr, Ha IIpuMepe IepeBOfIOB CTPaTeruit «o01Iero Buya
HAI[VIOHA/IBHO 6€30I1aCHOCTI» HA AHIJIMIICKIIL M PYCCKIIL SI3BIKY ITPUBOSUTCS
CPaBHUTEIbHBIN aHA/IU3 C LIE/IbIO IPOBEPKY CTPYKTYPbI IIEPEBOAVMBIX TEKCTOB.
Pe3y/bTaThl HCCIEHOBAHMS MOTYT OBITH MCIIONB30BAHBI [JIs1 Pa3pabOTKy Me-
TOZO/IOTUY IIEPeBOJa OMUTUYECKOTO JUCKYPCa B YCTIOBUAX MEXKY/IBTYPHON
KOMMYHUKAIIMM, @ TAK)Ke B IPAKTUKE MOJATOTOBKM I€PEBOYMKOB, CIIeIaIN-
3UPYIOMUXCA B 00I[eCTBEHHO-IIOIMTIYECKOI cdhepe.
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PesynbraThl ncCIeOBaHMs MOTYT OBITh IIPMMEHEHBI B IPAKTUKE MEX-
KY/IbTYPHOII MOMUTUYECKOI KOMMYHIKALNM, B Ipolecce MpodeccruoHab-
HOJI TIOITOTOBKM TEPEBOJJYMKOB, a TAKXKE MOTYT C/IY>KUThb TEOPETUYECKUM U
SMIMPUYIECKUM MaTePUaIOM JIJI ONITMMU3AL MY CYCTEM MAIlVTHHOTO IIEPEBO/Ia,
OCHOBAHHBIX Ha OOJIbIINX A3bIKOBBIX MOJEIIAX.

Kniouesvie cnosa: xutarickas MOMUTHIECKAs TEPMUHOJIOTYLA, SKCIINKA-
LIMA 3HAHWI, TPAaHC3HAHMEBENEHME, MEXKY/IbTypHaA ONUTHYECKas KOMMY-
HUKaLM, «IIepecedeHs TPaHNI» 3HaAHNIA, KOPITyCHBI METOJ, ITePEBO/Ia, ITepe-
BOJYECKasa SKCIUIMKAISA 3HAHUI
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Abstract. Political terminology represents a system of symbols, knowledge,
and values that carry the political culture and ideological orientations of a state.
According to the theory of transknowledge, translation is a process of “crossing
borders” of knowledge. Therefore, the translation of political terminology be-
comes particularly important. Chinese political terminology, rooted in the long-
standing Chinese culture and history, poses a significant challenge for those who
lack the Chinese cultural context. Consequently, translation becomes a process
that allows the manifestation of implicit knowledge underlying Chinese political
terminology. Chinese political terminology, containing conceptual frameworks,
is extensive and rich in content. The rich political philosophy of China is a
particularly important aspect in the transmission of knowledge during transla-
tion. This study employs a corpus-based research method to create a corpus of
Chinese political terminology with concepts in English, Chinese, and Russian,
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aiming to analyze the differences and similarities in knowledge transmission in
English and Russian translations and draw conclusions about the framework
structure of translating political terminology considering knowledge explica-
tion. Finally, a comparative analysis is conducted on the translations of “holistic
approach to national security” into English and Russian to examine the struc-
ture. The results of this research can be applied to develop a methodology for
translating political discourse in intercultural communication, be used in the
training of professional translators, and serve as theoretical and empirical mate-
rial for optimizing machine translation systems based on large language models.
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1. UccnemoBaTenbCKMii KOHTEKCT

[TepeBOx KMTAICKOI TOIUTUYECKOI TEPMUHOIOTUY SIBMISETCS Of-
HOJI 13 K/IIOYEBBIX 3aj1ad B cpepe MEeXXKYIbTYPHON KOMMYHMKAILIUY 1
HaXOIMTCA B IIeHTPe BHIMaHMA MHOTYIX COBPEMEHHBIX VICCTIefloBaTeIel
(Yau CsoBait, 2007: 60-65; Yan CsioBait, 2013: 95-100; JTro Xeda, 2016:
43; llly Ha n 10 Croanbmy, 2017: 138-143; Cu Bansan, 2019: 22-24; Iy
CromuH n Csi0 UsHcso, 2023: 20-25; Yxoy Yxynnsan, 2023: 30-37).
Oco6eHHOCTb KUTAICKOTO IMOMUTIYECKOTO JUCKYpPCca 3aK/II0YaeTcs B
€r'0 TECHOJ CBA3Y C HALIMOHA/IbHOM KY/IbTYPOIL, YTO CO3JAET 3HAYMUTE/b-
Hble TPYAHOCTH TIPK €ro Tepefade Ha Apyrue A3biku. OgHOl 13 Hanbo-
Jiee CTIO>KHBIX IIPO6/IeM B 9TON 00/1aCTH AB/IACTCA aJeKBATHBII IIePeBOJ
TEPMUHOB, BK/IIOYAOIMX B Ce0s1 KOMIOHEHT «ryanb» (M, guan). Tep-
MIH «TyaHb» IPeACTaB/sieT cOO0I KII04eBOIl CTTOBOOOpa30oBaTe/IbHBbII
KOMIIOHEHT, KOTOPBIIi, COYeTasICh C APYTUMMI CYIIeCTBUTEIbHBIMY, 06-
pasyeT CI0XKHOe C/IOBO C YPe3BbIYaifHO 60raToll KOHHOTAIMEl, 4acTo
o0 beMHSIONelT TaKe IIOHATIS, Kak MUpoBo33penne (worldview), cu-
cTeMHas KoHIenuus (conception), nennoctu (values) u jaske KOHKpeT-
Hast Metoposorus (approach). BemenctBue 3101 CIOXKHOCTH, B Iepe-
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BOJIYECKOI1 ITPAaKTIKe HAOTIOfaeTCsA Psj IPO6IeM: TepMIHONIOTMYeCcKas
HeCOITIACOBAaHHOCTb, HENO/THAs Nepefiada (POHOBBIX 3HAHUI, IPUBOMS-
1jast K MICKa)KEHHOMY ITIOHMMaHIIO CMBICTIA, @ TAKXKe HI3Kast 9 e TnB-
HOCTb pacIpocTpaHeHus nHpopmanuu B 3apydexusix CMM. Bcé ato
HpenATCTByeT 9¢pPeKTUBHOI MeKIyHAPOIHON KOMMYHMKALUL.
Hacrosiee nccienoBaHme CoCpeoOTOYEHO Ha MI3yYEeHMI ITPOLIECCOB
9KCIUIMKALY 3HAHWUI [IPY TIepeBOJie TEPMIHOB KaTeropum «ryatb». Lle-
b0 pabOTBI SABJISIETCS pa3pabOTKa paMOYHON CTPYKTYPBI, CIIOCOOHOI
PeIINTb yKa3aHHbIe IPOOIEeMBI U CIOCOOCTBOBATH H0JIee TOUHOI Iepe-
flade KYIbTYPHO-CIenPUIeCcKUX HOMUTUIEeCKNX TOHATHI. «[yaHb» —
MO/ TUYECKIUII TEPMIH — MMeeT AaBHue KopHu B Kntae: emé B mepuoz
puHacTyy TaH, «ryaHb» OBUI LIMPOKO MCIIONb30BaH. B HacTos1Iee Bpems
B KMTAJICKOVI ITOJINTNYECKON TEPMIHOJIOIVIY HACYUThIBAETCsA 0K010 300
TEPMIHOB. ITO BaXKHOE OTPakKeHMe IIOJIUTUYeCKOI KynbTypel Kutas
B)KHBIII KaHAJI I MUpa B MOHMMaHUM TONUTHYeCKuX upeit Kutas.
OpHaKo Ha JAHHBIN MOMEHT CYIIECTBYEeT MHOXECTBO HEIPaBU/IbHBIX
IIePEeBOJIOB 9TOTO MOHATHSA, YTO CO3[AET CepbE3HBIE MPEIATCTBIUA 1A
pacIpocTpaHeHMsI KUTACKON KY/IbTYpBI 3a Ipefe/iaMmu cTpaHsl. I1o-
3TOMY aKafleMU4ecKoMy Coo0b1ecTBY TpebyeTcst pelieHye Ipo6ieMpl
HepeBofia IOIMTUYEeCKON TepMyHonoruu. Ha mpumepe storo mommTiu-
4eCKOTO TePMMHA, €CThb PAJ, MOIUTUIECKIX TePMIHOB ¢ KUTAMCKIMMU
0CO6EHHOCTSIMH, KOTOPbIE IIPY ITepeBOfie CTAIKUBAIOTCS C IIpobIeMaMu
Tepefiauy TOHATHUI, HATPUMep, TiepeBof TepmuHa «H$» («JIy») MoxeT
OBITH «ZOPOTa, Iy Th, IIOAXOM, YINIL[A, Kapbepa, )KU3Hb, BHIOOP U AP.», @
nepeBof; «23» («Xyaii») MOXKeT 6bITb «MUTUHT, cO6paHue, KoHbepeH-
111151, 3aceflaHlie, BCTPeYa I Ip.», ¥ MBI MOXKeM MCIIO/Ib30BATh «METO/ ITe-
peBoOfa IKCIUTMKALIVI 3HAHWUID» IJIsI JOCTVDKEHNS CTaHApTa IIepPeBOfia.

2. TeopeTnyeckasa OCHOBA 1 METO/BI ICCTIENOBAHILA
2.1. TeopeTnyeckas OCHOBa

TeopeTndeckoil OCHOBON MCCIEOBAHMA CIY>KAT KOHLEIINA
«TpaHc3HaHMeBeeHNA», IpelIoKeHHas mpodeccopoM Tu Ponem (An
Dsm, 2021: 2; du Don, 2022: 1; SAu Dan, 2022(2): 2; SIu Osn, 2023: 1; da
®sn, 2023(2): 2), n mepeBogdecKas cTparerus «akcrukanum» (Juliane
House; Shoshana Blum-Kulka, 1986: 82). Ha ocHoBe MeTOmOB KOpITyC-
HOJI IMHTBYCTUKY B pab0Te aHAIM3UPYIOTCS CTPaTeruy MepeBojia Io-
JIUTUYECKUX TEPMUHOB C KOMIIOHEHTOM «Mil» U COMyTCTBYIOMUI UM
IIPOLIECC IKCIUIMKALIY 3HAHWIL.

Cornmacno SIu ®@sny (S1n ®sn, 2021: 2), mepeBof pefcTaBsieT coO0it
«COLMA/IBbHYIO IIPAKTHUKY, OIIPee/IAIIYI0 IIepeX0j MECTHOTO 3HAHVS BO
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BCEeMIIPHOE 3HaHNe». B paMKax I1epeBooBeieHNs 3HaHNe ONIpele/AeTCs
KaK OIIBIT, KOTOPBIN IIepeXMBAeTCS MHAVBULOM VN OOIeCTBOM Y HO-
BTOPHO BOILIOLaeTCs IePeBOSYMKOM Ha 1e/IeBOM sA3bIKe. KitoueBbIMu
XapaKTepUCTUKAMU 3TOTO ITpoliecca AB/AITCA B3a¥IMOIIPOHMKHOBEHE
A3bIKa Y KY/IbTYPBI, [MANEeKTUKA UHAMBI/YaIbHOTO ¥ KO/UIEKTYBHOTIO
HOHMMAaHMA, a TAK)Xe IIpeobpa3oBaHye IOKa/IbHOTO OIIbITA B I7106a/Ib-
Hbli1. TakuM 06pa3oM, 3HaHMe BBICTYIIAET CYLTHOCTDIO IIepeBOAYECKON
MPAaKTUKM, 3 CaM IIEPEBOJ, — €ro JBVDKYLIEN CUION M rapaHTOM pac-
npocTpaHeHnsA. PasBuBas aTy MbIC/Ib, IH ®3H yTBEp>K/IaeT, 4TO Iepe-
BOJ, — 3TO HE CTOJIbKO «IIyTE€HIECTBIE OT ICXOZHOTO A3bIKa K IJe/IEBOMY
A3BIKY», CKOIBKO «ITyTelIeCTBMe OT ICXOJHOTO JUCKYpPCa K 1[e/IeBOMY
DUCKYpCY». B aToll Tpuage «IMCKypc — 3HaHMe — BJIACTb» JUCKYPC
AB/seTC POPMOIT BBIP>KEHNA, BIACTb — S/IPOM, @ 3HAHME BBIIIOTHACT
KJTI04eBYI0 ocpefHIYecKyo porb (Ban [lo, 2023: 108). Tpancananme-
BefieHNe, KaK Teopus IepeBoja, paspaboranHas B Kurae, obnmamaer
3HAYUTENbHBIM IIOTEHLIMANIOM KaK /I T€OPUM, TaK U [ IPAKTUKMA.
B poccurickoit akaieMU4YeCKON TpAagULNUY TAK>XXe IPU3HAETCA BaKHas
ponb 3HaHUA B epeBofie. OfHAKO, B OT/IMYME OT TPaHC3HAHMEBENeHN ],
KOTOpOe paccMaTpuBaeT 3HaHIe KaK OCHOBY CaMOro IIpoliecca IIepeBo-
71a, poccuiicKye y4€Hble Yallle TPAaKTYIOT ero KaK OJJHY 13 KOMIIeTeHIIMIA
nepesopurka (lfaBpuinenko, 2015: 75) mny NogyépKMUBaOT 3HAYVMOCTD
(hOHOBBIX 3HAHUII JI/IA afleKBaTHOI MHTepIpeTranuy TekcTa (Kprokos,
1988: 19-34; Bepemarus, 1990: 246; IIpomnHa, 2023: 117).

Crparerus sxcrukanyu (explicitation), nim nepeBogueckoro npo-
ABJIEHVS, TIPEACTABIIsAET COOOI IMPOLece, pY KOTOPOM MMIUIMIIMTHAS
MHPOpMALNA VCXOTHOTO TeKCTa CTAHOBUTCS SKCIUVIMIUTHON B TEKCTe
nepesopa. Kak ormevaror M. lllartnBopT 1 M. Koy, 3To flocTuraeTcsa
nyTeM J00aB/IeHNA epeBOAYMKOM MOACHUTENbHbIX (ppas I yaydlle-
HMSA JIOTUYECKOI CBA3HOCTU U 00nmerdyenus nonuManus (Shuttleworth
u Cowie, 1997: 55).

OpHOIT 13 MepBbIX 3TOT (PeHOMEH CHCTeMaTU4eCK! UCCefoBaa
III. brirom-Kynbka, KoTopas BbIIBMHY/IA TUIIOTE3Y O TOM, YTO IPOLLeCcC
MHTEpIpeTaly OPUTMHAJIA MOXKET IPUBOAUTD K YBEINYEHNUIO JI/IN-
HbI IIepeBEJIeHHOTO TE€KCTA 3a CYET MOBBIIIEHN CTENEHN €r0 IKCIIIN-
putHoctu (Juliane House, Shoshana Blum-Kulka, 1986: 19). Bariags:
poccuiickoro yuéHoro B.H. KoMuccapoBa Ha 5KBMBa/IeHTHOCTDb TAKXKe
KOCBEHHO IIOAITBEPKAAIOT BAXKHOCTD 3TOr0 Ipouecca. OH yTBep)Kjall,
YTO a/IeKBaTHBII ITepeBOJ, O/DKEH NepefaBaTh He TONIbKO LieTb KOMMY-
HUKAIUU, HO ¥ OTPAXKATh TY >Ke BHEIMHIBUCTUYECKYIO CUTYAIMIO, YTO
Y OPUTMHAJI, YTO 3a4acTyI0 TpeOyeT SKCIUVIMKAIMN CKPBITBIX CMbBIC/IOB
(Kommccapos, 1990: 51-79).
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TaxuM 06pa3oM, SKCIUIMKALNA B IIepeBOJie IPOAB/IAETCSA Ha ABYX
YPOBHSX: Ha A3bIKOBOM, Y€pe3 U3MEHEHNE CTPYKTYPHOI CBA3HOCTH, U
Ha KOTHUTVIBHOM, Yepes3 IPOsiCHEeHVIe VIV alalITalinio (pOHOBBIX 3HAHMIL
IJIA LeneBoit ayguropuu. HecMoTps Ha TO, YTO MCCIefOBaHNUA STOIO
apneHus B Kurae BegyTcs yxe 6ormee IBafLaTH JIeT, JaHHas 06/1acTb
HO-IIpeXXHeMY TpeOyeT fanbHeiiiei paspaborku. B wacTHocTH, MH-
TerpauysA CTpaTeTuM SKCIIMKALIMU C Teopuell TpaHC3HAHMeBeleHN A
OTKPBIBAET HOBbIE IIEPCIIEKTHUBBI /11 MTHHOBALIMOHHBIX MCCIENOBAHMI
B IIEPEBOJIOBENIEHNUN, TI03BOJIAA TOBOPUTD O IleJIEHAIIPaBIEHHOM «39KC-
IIMKAL VY 3HAHWUI B IIEPEBOTE».

2.2. MeTop uccneqoBaHuA

MeTogonorn4eckoi OCHOBOJ HaCTOSIIEro CCIETOBaHSA SIBISETCS
KOPIIYCHBIII ITOAXOf] B IepeBofioBeieHN. B pamKkax paboTsl ObIIN CO3-
IaHBI IBa CIIELMa/T/N3YPOBAHHBIX KOPITyCa.

ITepBeIit KOopryc copMupoBaH Ha Matepuane KHuru «Cu LI3uHb-
IVH 0 TOCyAapcTBeHHOM yrpasiaeHun» (“Xi Jinping: The Governance
of China”). B Hero BouIu BhIpa>keHMsI ¢ KOMIIOHEHTOM «X)l» Ha KUTail-
CKOM s3BIKe I VX OUIIMaTbHbIE IePEeBOIBI HA PYCCKMUI ¥ aHITINIICKII
A3bIKN. Lle/b aHa/MM3a JaHHOTO KOPITyca — COIOCTABUTb OCOOEHHOCTI
nepeady 3HAHMIL B IBYX A3BIKOBBIX ITAPaX ¥ BBIABUTD, KaK CTPATETVs
9KCIUIMKALIUY peaIn3yeTcs B IepeBOIIeCcKOl IPAaKTUKe.

Bropoii kopiryc ocHOBaH Ha MaTepuanax Kurajickoit HalloHanbHO
6aspl 3HaHUI1 (CNKI). OH BK/TI0OYaeT B ce6s1 3ar0/IOBKI HAyYHBIX CTATel,
CofeprKaIIVIX K/II0YeBYI0 (pasy « [E ZR 224 Wl» (KOoHLenIys HalMOHa Ib-
HOJI 6e3omacHOCTN). [JaHHBIN KOPITYC IpeHa3HaueH /I TOTO, YTOOBI
HOATBEPAUTD BATMTHOCTD MOJieTIell Iiepefjauyl 3HaHWUII, BBIIBIICHHBIX B
IIePBOM KOPIIyCe, a TAKXKe ONpefie/INTh TUIIMYHbIE IIPOOIeMBI, C KOTO-
PBIMIM CTa/JIKMBAIOTCA KUTANICKIE YIE€HBIe IIPK MlepeBOofie TEPMIHOB Ha
MHOCTPaHHbIE S3BIKI.

3. AHanmus u o6cyKaeHne

3.1. Teneamorusa 3sHaHMS «Vl»

B «O rocyjapcTBeHHOM yIpaBIeHUI»

B aHHOM pasfienie Ha OCHOBE MHOTOSI3BIYHOTO KOPITYCa, CO3TaHHO-
ro 1o marepuanam Kanru «Cu L[SMHBIIMH O TOCYIapCTBEHHOM yIIPaB-
JNIeHNW», aHATUBUPYETCS TEHEANOTHs 3HAHWIA, CBA3AHHBIX C TEPMUHOM
«M». TlocpencTBOM aHaMM3a JAHHBIX TPOCIEKNBAETCA SBOIOINSA 1
PELeNINsA STOrO MOHATHA B AHIJIOA3BIYHOM M PYCCKOS3BIYHOM aKajle-
MMYECKMX IPOCTPAHCTBAX.
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Tabnuya 1

Teneanorus sHauus «Mi» B «O rOCyaapcTBEHHOM yIPaBIeHUI»

Kuraiickoe . .
PyccKOA3BIYHBII IEPEBOJ AHITIOS3BIYHBII IIEPEBOJ
BbIpaXKeHUe
st BCeOOBEMIIIONIAST KOHIIETIIVSA a holistic approach to national
pp
2 A M .
A HAI[VIOHA/IbHOIT Ge30IacHOCTI | security
B & M Hay4Has KoHuenuys passutus | the Scientific Outlook on Deve-
lopment
B S IpaBIIbHOE IOHMMaHMe UCTO- | Party’s history rationally from a
pun KIIK; broad perspective;
a[leKBaTHBIIT B3IJIAA Ha ICTOPHIO | a correct outlook on our Party’s
history
KFSM | komrurekcHbii mogxop K ucto- | a broad historical perspective;
puu; underlying trends of history and
DIy6OKast UICTOpUYecKas mep- | our times
CIIEKTUBA;
IIVPOKMIA B3IJISI, HA UCTOPUIO;
AR MaHOpaMHOe BUJeHNe; a holistic view;
ocosHaHue 1jenoit ob6cranoBky; | the broader picture
0CO3HaHUe O01Iell CUTYALUN;
OCO3HaHIeE 1Ie/I0TO TIOTOKEHAST;
MEY) W | MaTepuanmcTideckumit mofxon | materialist approach to history
K MCTOPUI;
MaTepUaIICTNYECKOE TIOHATIE
UCTOPUI
AT ~ [IpaBIIbHOE IPeCTaB/ICHUE the right attitude towards power,
G OTHOCHUTEJIbHO BJIaCTH, OMUTH- | job performance and career
=S YECKUX TOCTIKEHWIT U Kapbepbl
AERIGHI | koHuenus mo6anpHOro the principle in global gover-
YIIpaBJIeHs]; nance;
B3rAfx Kutas Ha ro6anbHoe | our approach to global gover-
yIIpaBjeHne nance
HEF Y OCHOBHbIE IIEHHOCTI COI[a- the core socialist values
BOIMEM | musma
R & CUCTEMHasT KOHI[ETIIIVS systems thinking
TSR cucTeMa B3IVLIZIOB Ha ucTopuio, | a historical and holistic approach,
K ~ 06111y10 06CTaHOBKY 1 pas- hare a sound view on future
K BUTIE development
TR, xoHuernus «/Iydire MHoro pa- | confidence
EGHELRY | 60oTaTh, 4eM MHOTO CTpajjaTh»
e
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RREN >

IIpENCTABJIEHNE O PA3BUTUN U

a sound understanding of deve-

PACAE KOHLIETIIVS MOJ€PHU3ALIUN lopment and modernization
ikl TPaMIVIOHHAS KOHIETI[U —_
LHM=
4B | Bsmisnsl Ha uctopuio kutaii- | a good understanding of the
77 SR CKOJ1 HallUM history of our nation
OygFE Y | MapKCUCTKMIT B3IAL B OTHO- the Marxist view on religion
SR LIEHUN PeTUTUN
g FE Y | MapKCUCTCKas KOHIEMIUS Marxist perspective on human
NFH paB YeloBeKa rights
LB npepcrasenne coppementoro | the Chinese outlook on human
NS Kurast o mpaBax yesoBeka rights
RIEATBOW 2 | KOHIemIMs o BepXOBEHCTBE a commitment to law-based
3aKOHA B XOJI€ BBITIOTHEHNS government administration
a[IMVHMCTPATUBHBIX PYHKINIL
REERt=Y b KOHIIEMIMA 3aKOHHOCTI awareness of the rule of law
L5 E Y | mosumus, B3IIA U MOAXO, Marxist standpoint and with a
SEWEE 5 | Mapkensma Marxist viewpoint and metho-
dology
& FEENE B3 Kuras Ha pasButne, our approach to development,
SCHAWE ~ | ymBumsanmio, 6esomacHocTb, | civilization, security, human
ST - i - i
ZEEN paBa Yel0BeKa, 9KOI0TUIO, rlghts, the eco-environment,
NAOW ~ MUPOTIOPSIOK U I106anbHOe international order, and global
ST yIpaBJieHue governance
FrAk e WA
TG
KPS~ | wmpoxwit B3ray Ha nctopuio | a broader perspective of history
KIS | coBpemerHOCTD and our times
LR [IeHHOCTHbIE OPUEHTALVN contemporary Chinese values
IMEM & cerogusAmHero Kuras
W ColabHbIe KOHLEILI Social norms
] 85 W0H 55 KOHIIEMI[Ms HAal[MIOHAIbHON awareness of national defense
000pOHBI
LN~ KOHIenIus 6e30IacHOCTI a vision of security
EAEM
ENHHEM | asmarckue neHHOCTH Asian values
SCFW [IpaBIUIBHBII B3IVIAL Ha cipa- | principles of pursuing the greater
BeJ/IIBOCTD ¥ BBITOLY good and shared interests
AE KOHLIENINs COTPYAHUYECTBA _
Pk S | HoBas KOHIETIIVS PasBUTHS New Development Philosophy
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B rabnmuie npuBenén 31 crocob BhIpaKeHNUs MOMUTUYECKOTO Tep-
MuHa «M» Ha KMTAICKOM 53BIKe, €T0 TIepeBOJ| Ha PYCCKIIT MOXKET ObITh
CTIeAYIOLIMM:

TeHearnoryst 3SHaHU 110 IOTUTNYECKOMY TEPMUHY «X»

1. «M» 03HaYaeT «KOHUENUMA», MOAPa3yMeBast «<KOMIUIEKC B3ITIA-
JIOB», IIPECTAB/ICHHBIX B 3HAHMX KaK «COBOKYITHOCTD B3ITIAZOB 1 MHe-
HUIT TOCYAAPCTBA U TMYHOCTe». OfHAKO B aHI/IOSA3BIYHOM INTEpPaType
9TV 3HAHMSA He MEePEBOMATCS KaK «KOHIemus (conception)», a aHamo-
TMYHOe TIOHMMaHMe repenaércs Kak holistic view.

2. «W» o3HauaeT «moaxom, IojpasyMeBas «MeTOJ| NEVICTBUA»,
Ipe/ICTaBIeHHbII B 3HAHMAX KaK «CII0CO0 JOCTIDKEHMs Lemn». B an-
IJIOSI3BIYHON TMTEepaType 3TO IOHMMaHue epefaéTcs Kak “approach’”.

3. «XJI_[IJ» O3Ha4YaeT «J€HHOCTN», II0Apa3dyMeBasaA «MMPOBO33pEHNEY,
BBIp@KEHHOE B 3HAHVSIX KaK «pumocodckas 1oruka jeitcTBuii». B anr-
JIOSI3BIYHOI IMTEepaType 3TO IOHMMaHMe epefaéTcs Kak “values”.

Takum 06pasom, mporecc nepeBoja KUTANCKNX IOTUTUYECKIX Tep-
MIHOB ¢ KOMIIOHEHTOM «{/l» Ha aHIJIMIICKUIL M PYCCKMIL A3BIKM OXBa-
THIBAeT TPY aCIIeKTa 3HAHWIT: OHTOJIOTHIO, THOCEOIOTMIO ¥ METOJ0/IO0-
TUI0. ITOT MHOTOYPOBHEBBII IIPOLIECC MOYKHO IIPOVJITIOCTPUPOBATH Ha
npuMepe IepeBoja TepMIMHA KOHIIEIIVA UCTOPUYM KUTANCKOM HAIUN
(k. FAEGE 52 W, pinyin: zhonghud minzd lishiguan, namn.: wxyH-
Xya MUHBLZY muiuryans). COIIaCHO OIIpefieIeHNIO, JAHHOE TIOHATHE
o3HavaeT «(pyHZaMeHTanbHbIe B3IJISI/BI U 06ljee MHEHME KUTAICKO-
rO HaI[MOHA/JILHOTO 00IecTBa Ha coLManbHyo ucropuio» (Xait JIy n
Aur bun, 2022: 17). VimeHHO 3TO 3HaHMeE, CBOAAILEECH K «B3I/IALaM U
001[eMy MHEHUIO», I CTPEMUTCS IlepeiaTh IepeBofYnK. BemencTaue
3TOrO, B PYCCKOM IIepeBOJie MCIIOIb3yeT s TeKceMa «B3I/IAMDI», @ B aH-
rmiickoM — “a good understanding”, 4To B 060MX cIydasx ajekBar-
HO OTpa)kaeT 3aJI0>KEHHDIII B ICXOHOM TepMMHe cMbIc. [logo6Has
a/IeKBaTHOCTb Tlepefiauyl K/II0YEBBIX 3HAHNUIT MOXKET C/IY)KUTh BaXKHBIM
KpUTepeM /IS OLIeHKM KayecTBa [epeBoja.

OpHaxo, COITIACHO JAHHBIM KOPITyCa, K/IIo4eBas IpobeMa 3aK/Ioyda-
€TCs1 B TOM, YTO JUIs Iepefjad 3HaHWIT B IBYX SA3bIKaX MHOT/A BbIOMpa-
I0TCsI pa3/IM4Hble CeMaHTIYeCKIe aKIJeHThI. TaK, B c/Iyyae ¢ KOHI[eIIet
ro6anbHoro ynpasenns (kut. 2 ERVAEEM, pinyin: quéngia zhili guan,
HaJUL.: I[I0QHBIII0 WKIJIM TYaHb), aHIJINIICKMe BapuaHThI lepeBoza (“the
principle in global governance”, “our approach to global governance”)
CMellleHbl B CTOPOHY METORO/IOTUY 1 «CIIOCOOO0B AeiicTBUsI». B TO xe
BpeMsI PyCCKue 9KBIBAIEHTbI («KOHIIETIIVs [T00aIbHOTO YIIPaBIeH s,
«B3r1s17 Kutas Ha r1o6anpHOe yrpaBieHne») B 60IbliIel CTelleHy 0 -
4EPKMUBAIOT «B3I/IAADBI Y OTHOLIECHE».
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[l onpepienieHNs aieKBaTHOCTY IIEPeBOfia HEOOXOAMMO 0OPaTUTh-
A K ICXOJHOMY 3HAQHUIO, BBIPAKEHHOMY B JAaHHOM ITOJINTINYECKOM Tep-
mune. Ha konnektuBHoMm 3acemanuu [Tonut6ropo IJK KIIK B okTs16-
pe 2015 ropa Cu LI3suHBINMH OZYEPKHY, 4YTO pedopma I7106a1bHOTO
yIipaB/ieHns TpebyeT UIeTHOTO PYKOBOACTBA I IO/DKHA OCHOBBIBATHCSA
Ha «MJeAX O COBMECTHOM OOCYXX/IEHUY, CTPOUTEIbCTBE I MO/Ib30BA-
Hy». OH IPU3BaJ «COMEICTBOBATh IHHOBAL[MOHHOMY PasBUTHIO U/€0-
noruu r1o6arbHOTO YIIPaBIeHNs» U «000TalaTh U/ CTPOUTETbCTBA
ob1iecTBa ¢ 0011eit Cyp0OIl YemoBeueCcTBar.

OTOT KOHTEKCT 5ICHO IIOKa3bIBAeT, YTO «KOHIIEIIV I7I06aIbHOTO
yIpaBjeHNsA» 110 CBOEI CYTU SABJIAETCS «UAeei», TO eCTb MUPOBO3-
3peHYecKoll YCTAaHOBKOIL, a He MpocTo MeTofonorueit. CienoBaTenb-
HO, PYCCKMII IIepeBOJ, aKLIEHTUPYIOLINIT N/Ie0/IOTNYECKOe V3MepeHe,
B 0OJIbIIIe}T CTENIeHN COOTBETCTBYET 3HAHNIO, 3a7I0)KEHHOMY B ICXO[JHOM
KUTaICKOM TepMMHe. TakuM 06pa3om, OH IpefcTaBseT coboit boee
a/leKBaTHBII BAPMAHT Ilepelauyl CMBICTIA.

[l71s1 3TOrO MBI CO37aéM MOJe/Ib IepeBOja, KOTOpas YYUThIBAET
A3BIK, 3HaHVE U1 KOHTEKCT.

KoHTekcT
NCXOAHOTO

A3blKa

Lienesoi
A3bIK

3HaHue 3HaHue

B McxogHom
A3blKe

B uenesom
A3blKe

Puc. 1. BsauMooTHOIIIeHNs: 3HaAHWE-A3BIK-KOHTEKCT

I[Tpouecc BpI6Opa MEPEBOUECKOTO PeLIeHNsI BK/IIOYaeT B cebs IBa
JTamna: «oIpefe/ieHye 3HaHUI» U «9KCIUIMKalMio 3HaHu». Ha mepsom
aTale HeOOXOZVIMO BBIABUTD pe/leBaHTHBIE 3HAHMS KaK B ICXOIHOM, TaK
U B I[e/IeBOM A3BIKe, a TAaKXKe A3bIKOBbIe CPeCTBA 1A UX nepemayun. Ha
BTOPOM 3TaIle 13 BCETO MHOXKECTBA PeleBAHTHBIX 3HAHWUIT OTOMPAIOTCS Te,
KOTOpbIe Hanbosiee TOYHO COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY MICXO[JHOTO A3bIKA.
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Takum 06pa3om, MOUCK aleKBaTHBIX A3bIKOBBIX CPEJICTB B LIeJIEBOM
A3BIKE OCYIIEeCTB/IAETCSA Ha OCHOBE aHA/IN3a 3HAHUI ¥ KOHTEKCTA, 3a-
JIaHHBIX VICXOJHBIM S3bIKOM. MoJie/lb IIpeAoaraeT, 4YT0 MCXOHBII 1
1e/IeBOII A3BIKY (PYHKIVMOHMUPYIOT B €INHOM KOHTEKCTYa/IbHOM IIOJIe,
oIIpesiesIAeMOM VICXOTHBIM TEKCTOM, II03TOMY OT/e/IbHBIil aHa/IN3 KOH-
TEKCTa I1e/IeBOTO A3BbIKA He TpebyeTcs.

Jns wutocTpanuy nporecca 9KCIUIMKALMY 3HAHUI PacCMOTPUM
nepeBof TepMuHa «Bceknraiickoe cobpaHue HapOTHbIX IPefCTABM-
renei» (xur. 2 E A RAFK KL, pinyin: Quangué Rénmin Dabido
Dahui, namn.: IlroaHbro >X9HbMIHD Hai16510 Kaxysit). Vicropudecku B
KUTAICKOI TEPMUHOIOTM 3TOT OPraH COOTHOCWJICSA C [Ie/ICTBOBABIIIM
B PO CpesnoM HapopHbIX fgenyTaToB. OfHAKO B COBpEeMeHHOI! Iepe-
BOJYECKOII IIpaKTuKe 3akpernwicsa BapuaHT OepepanpHoe Cobpanne,
4TO 00YCIOBJIEHO He JOCTIOBHBIM IIEPEBOOM, a AaHAIN30M (PYHKI[NO-
HaJIbHBIX U CTPYKTYPHBIX peanuit. HecMoTps Ha pasnnune B Ha3BaHMAX,
¢dyHKIMoHaNBbHO BeeknTaiickoe cobpaHye HapOJHBIX IIPeCTaBUTENIEN
(BCHII) nmeer 6ombiie cxonctsa ¢ PenepanpusiM Cobpannem PO, yem
¢ ucropudeckuM Cpe3oM. ITO NPOABIACTCH, B YACTHOCTH, B IIPUH-
nunax GopMUpOBaHUsA NPEfCTABUTENbCTBA. B TO BpeMs Kak Mojeb
Cpesfia mpefinoaranaa MHbIe MeXaHM3MBbI, CTPYKTYpPa IpeiCTaBUTeNb-
crBa B BCHII n B CoBere ®enepanuu Penepanpuoro Cobpanus ne-
MOHCTPUPYeT OIpe/e/IEHHYI0 CXOXKeCTh B HA3HAUEHUY TIPeCTaBUTeNIeN
OT PerVOHOB.

Kpowme Toro, cam uepormud «2=» (hui) B pycckom sisbike nmeeT
MHO>XECTBO BO3MO>KHBIX 9KBUBA/ICHTOB: Cbe3]l, KOHTpecc, cobpaHIie,
KoHepeHIVs U Ap. Beibop Hanbosee agexkBaTHOrO BapruaHTa («cobpa-
Hle») IPOAMNKTOBAH He TO/IBKO JIEKCMYEeCKMM 3Ha4eHVeM, HO U Ty6o-
KM ITIOHMMaHVeM IOIUTUYECKOTO KOHTEeKCTa. TakuM 06pasoM, mepe-
BOJ «Bcekuraiickoe cobpaHie HapOAHBIX NIPEACTABUTENEI» ABIACTCA
Pes3y/IbTaTOM SKCIUIMKALMY 3HAHWI O OMUTIYeCcKoil cucteMe Kuras,
TOYHO OTpaXkast €€ CyTb B paMKaxX KOHLIEIIIINMM «COLMAIM3Ma C KUTail-
CKVIMJ OCOOEHHOCTSAMM.

[l 060CHOBAaHMA aleKBATHOCTY TIEPEBOMA TEPMMHA «V» Kak
«KOHIIETIVA», He0OXOMIMO IPOaHAIN3NPOBATh CEMAaHTIYEeCKOe TI0/Ie
U ynorpebieHye MocuefHero B pycckoM s3bike. CormacHo «bonburo-
MY PYCCKO-KuTaiickomy cnobapio» (1985: 802) un «TonkoBomy croBapio
pycckoro s3biKa» (1935: 1455), «<koHLennys» (0T aT. conceptio) ompe-
JieTsieTCsl KaK CICTeMa B3ITIA0B, 001iiee MOHMMaHIe 4ero-mbo, Teope-
TUYECKOe IIOCTPOeHMe WM 3aMbIcerl. B oTmune ot 60/1ee abCTpakTHOrO
«KOHIlenTa» (1aT. conceptum), «<KOHLENIVSI» TTOYEPKIBAET HOTHOTY
Coflep>KaHNUA ¥ CUCTEMHOCTb.
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JJaHHBIIT T€PMMH IIXPOKO PACIPOCTPAHEH B POCCUIICKON IOTIUTIYE-
CKOJ1 IIPaKTUKe, 0COOEHHO B Ha3BaHVX JOKTPUHAIBHBIX JOKYMEHTOB,
Takux Kak «Konueniys pHenHen monutuku Poccuiickoit @egepanym» u
«KoHnenus HayoHaabHo 6esonacHocty Poccuiickoit @epmepanym».
B 9TUX KOHTEKCTaxX «KOHLeNIMA» 0003HaUYaeT MMEHHO O(UINATbHYIO
«CUCTeMY B3IJIAZI0B» TOCYJApCTBA Ha TY WIN MHYIO IPOO/IeMy.

Cx0/1cTBO HAOTIOMAETCS M ITPY COTIOCTABIIEHUU COflePyKaHMsI KUTA-
cKoil «BceobbeMiionel KOHIENINY HallOHaAbHOI 6€30I1aCHOCTI» U
poccuiickoit «KoHuenumy HanyoHanbHON 6e3omacHocTi». Oba HoKy-
MEHTa ONMCHIBAIOT YTPO3BL, LIe/IV X HOPMBI JIeJICTBUI B cepe obecre-
YeHNs 6e30MaCHOCTI. ITO TIOATBEPIK/AET, UTO KUTANCKIIT TEPMUH, TIO]T-
pa3yMeBaroLuil IIeIOCTHYIO CUCTEMY Ueil, B3ITIALO0B U IPaKTUIeCKIX
PYKOBOJCTB K JIe/ICTBUIO, PYHKLMOHATIBHO 9KBUBAJICHTEH PYCCKOMY
TEPMUHY «KOHLeNMsi». Takum 06pa3om, mepeBoy; « Wi» Kak «KOHIIE-
LVs1» SIBJISIETCA Pe3Y/IbTaTOM SKCIUIMKALMI 3HAHUIL, IOTVYHO OTpaskast
CHUCTEMHBIN U BCeOOBEMITIOLINIT XapaKTep MCXOLHOTO MTOHATHA.

3.2. DKCNINKanuA 3HAHNUI PH IlepeBofe

«BCE0ObeMITIONIAS KOHIEIIMA HAIVIOHATbHOMI

0€30ImaCHOCTI» B AHIVIOSA3BIYHOM MIpe

15 anpensa 2014 roga Ienepanbublit cekpetapb Cu L]3suHbINH Briep-
BbI€ BBI/IBUHY/I BCEOOBEMIIOLIYIO KOHIIETIIVIIO HallMOHA/IbHON Oe3orac-
HoCTH. 3a npouepiiee gecsarunerne nox pykosopcrsom LK KIIK Bo
rnase ¢ Cu LI3MHbIIMHOM pa3BuUTHE 5TON KOHIEIIM 03HAMEHOBAJIO HO-
BBIIT 9TAIl B 00ecIieyeH iy HaloHanbHoit 6e3omacHocty Kurag. b
TOCTUTHYTBI MICTOPUYECKIIe YCIIeXN B 3all[iTe TOCYAAPCTBEHHOTO CyBe-
peHuTeTa, 0€300aCHOCTU ¥ UHTEPECOB PA3BUTHSL.

SBnAACh NONUTUYECKON JOKTPUHOM, IPAKTUKOI ¥ PyKOBOICTBOM
K JIeVICTBUIO, TaHHAsI KOHLIEMLMS NPefiCTaB/sAeT CO00I1 KUTACKYIO
MOJIe/b IS MCC/IENOBaHMI B 06/IaCT HALIMOHA/IbHOM 0€30I1aCHOCTIA.
OpHako B mmpowecce e€ pacIpoCcTpaHeH!sI Ha MeX/IYHAPOJHOM YPOBHe
BO3HUK/IY MHOTOYMCIIEHHbIE TIepeBouecKue pobeMsl. B yactHoCTH,
HaOJTI0a/IVICh SABICHNUSA «OUIMOOYHON» 1 «HepalIOHa/IbHO» 9KCIUIN-
Kaluy 3HaHUI, YTO CO3[aBajo MPEeIATCTBUA /IS a[JeKBaTHOTO BOC-
npuatua Kuras MexyHapofHbeIM coobiiecTBoM. B ¢BsA3U ¢ 3TUM, €
MIO3UIINIL TEOPUM «IKCIUIMKALIVY 3HAHUIL B IIepeBOfie», IPEACTABIACTCS
HeOOXOAVIMBIM IIepeCMOTPETh CYLIeCTBYIOIINe CTPATerny IepeBoja
DAaHHOTO TepMMHA.

Il aHanmm3sa 6bUIM OTOOPaHbI HayYHbIe CTaTbyu n3 Kuraiickoi Ha-
uuoHanbHoit 6a3et 3HaHKit (CNKI), B 3aronoBkax KOTOPBIX COTEP>KaTCs
TepMUHBI «BCeOOBEMITIONIAst KOHIEIIIV HallIOHa/IbHOI 0e30I1acHO-
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CTV» WIN «KOHI[EIIIVSI HAlMOHAIbHOI 6e3omacHoCcT» (KuT. [E K%
2 WL, pinyin: guéjia anquén guan, masUL: rouss aHbI0AHb IyaHb). V3
9TUX CTaTelt ObITU BbI/[e/IeHbl AHTTTOSI3bIYHBIE BAPMAHTBI IIEPEBOJIA I Ha
MX OCHOBE ObIJI COCTABJIEH COIIOCTABUTENbHbBIN KUTAMCKO-aHIJIMIICKIAIL
KOPIIyC.

Tabnuya 2
Tlepesop «M» B KUTalicKO-aHIINIICKOM KOpITyce

AHITOA3BIYHBIN IEepeBoy Top
ERHT 24 | China’s new security concept 2021
H F %AW | China’s national security concept 2006
F AW National security of concept 2008
SAEZK %4 W | Overall National Security Concept 2014
FEBT AW | New view of China’s security 2009
HRSEE 52 AW | National Security Viewpoint between China and USA; | 2009
KM, view of national security
FH E K %4 | The View of the U.S.National Security 2011
RAREZK 42420 | Overall National Security Concept 2014
SR 4 Overall National Security Concept 2015
SR %240 | Overall Outlook on National Security 2015
SAEZK %4 | Overall National Security Outlook 2016
SR EZK 2 AW | The concept of overall national security 2016
SR EZK %4 | Holistic View of National Security 2017
FaZ5 M National securiety Idea 2017
SR EZK %AW | The holistic approach to national security 2018
KM, National security Concept 2018
KM The doctrine of national security 2024
S E R4 | A holistic approach to national security 2022

Bri60p B 10/1b3y KUTAICKO-aHIVINIICKOTO, @ He KUTAICKO-PYCCKOTO
KOpITyca, 00yC/I0B/IeH HeCKOIbKIMM IPYYMHAMU. Bo-TIepBbIX, TOCKO/Ib-
Ky McCIefloBaHue cOKyCHPOBaHO Ha ITpo6IieMax IepeBoyja B KOHTEKCTe
BHEIIHEIO/INTUYeCKOI KOMMYHUKaLuy, GOKyc ObUI C/ie/laH Ha TOM, KaK
IaHHOE IIOHATE MHTePIPeTUPYeTCA U IePeBOAUTCS CAaMIMU KUTaCKI-
MM Y4€HBIMU. BO-BTOPBIX, ITOMCK B POCCUIICKMX aKaleMU4ecKux 6aszax
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ILAHHBIX IIOKa3aJl, 9YTO KOJIMYECTBO CTaTell, HAaIVICAHHBIX KUTANCKIMU
aBTOpaMI Ha JAHHYIO TeMy, KpaliHe HeBe/IMKO 1 He II03BOJIAeT CPopMu-
POBaTh perpe3eHTaTUBHYIO BBIOOPKY, COOTBETCTBYIONIYIO IPUHIIUIIAM
«OONBLINX JAHHBIX» B KOPIYCOTIOTUN. B-TpeTbyx, Kak 6bUIO IOKa3aHO
B IIPeJbIAYIIEeM pasferne, aleKBaTHOCTb PYCCKOA3BIYHOTO ITepeBOia YoKe
ObITa IpOaHAMN3MPOBAHA C TIO3ULINIT TEOPUY IKCIUIMKAL[MY 3HaHuUIL. [To
9TUM IPUIMHAM 15 TaIbHEMIIero nccaefoBaHmusa 6bUT CO3/IaH UMEHHO
KUTaMCKO-aHIJIMIICKUIL COTIOCTABUTE/IbHbBIN KOPITYC.

CornacHO aHa/nM3y KOPIyca, CYLIeCTBYeT HECKOIbKO CIIOCOO0B
IIepeBofia KOHIIEIIIM HallMIOHA/IbHOI 6e30IacHOCTH: security concept,
security concern, approach to national security, doctrine of national
security, security idea, view of national security, national security outlook,
national security viewpoint u gpyrue. B To ke BpeMs B PyCCKOM sA3bIKe
CYIIECTBYeT TONbKO OfIVH BapMaHT II€PEBOJA, & IMEHHO «KOHLIEIIIIV
HAIMOHAIbHO 6€30I1acCHOCTI».

Amnanus 1okaspIBaeT, YTO Pa3/IMYHbIe BAPMAHTDI IIEPEBOJia OTPaXKa-
10T MHOTOTPAHHOCTD ITOHATHUS «HAL[MOHA/IbHAs 0€30I1acHOCTh». B aka-
IeMIYeCKIX KPyTraxX TaK)Ke CYLIeCTBYIOT pas/IiyHble MHTepIpeTaLun
«KOHIIEIIMY HAIJMOHAIbHON 6€30IacHOCTI» U «BCEOOBEMIIIONIEN KOH-
LeNuuy HalMOHAIbHON 6e3omacHocTi». [lo 2014 roga B Kurae npe-
MMYIECTBEHHO UCIIO/Ib30BA/ICA TEPMIUH «KOHIIEMIIVA HallMIOHAIbHOM
6e3omacHoCTM». B cBoéM mccnenoBanmuy Y UKOHTaH OMpeJeNsaeT ero
KaK OCHOBHYIO UJIEI0, JIEKAIYI0 B OCHOBE ITOJIMTUKM U CTpaTernu 6es-
omacHoctu (Y Yxonran, 2006: 47-52).

IlepenomupiM MoMeHTOM cTan 2016 rox, xorpga Yxan Cunm oxa-
paKTepu3oBan «BCeOObEMIIIONIYI0O KOHIEIIINIO HALMOHATbHOI 6e3-
OIIACHOCTY» He TONbKO KaK OCHOBHYIO JJI€l0, HO VI KaK KOHKPEeTHBII
IUIaH JIeVICTBUIL TOCYIapCTBa. DTy TOUKY 3pEeHUSA pasfiensieT MHOXXECTBO
yuénbix (JIro ®amn, 2023: 68; Cyns 0w, Ax PynTao n Yau dait, 2023:
10; Cro VMungions n Ban Cunrryan, 2023: 25). lannbie u3 6a3sr CNKI
HOATBEP>KAAIOT 9TOT CABUT: MICIIONIb30BaHNe TEPMIHA B 3HAYCHUN «PY-
KOBOJICTBA K JIEVICTBUMIO» PE3KO BO3POCIO MMeHHO nocye 2016 ropa.

B ornmune ot mpeppiayIeli, «BceoObeMIIONIas KOHIIEIUA Ha-
[MOHAJIPHOI 6€30MaCHOCTU» He TOIBKO OTPaKaeT U[eOTOTUIeCKIEe
YCTAQHOBKY, HO U IPEACTaB/IAET CO00il YETKYIO JOPOXKHYIO KapTy Ha
IPaKTHMYeCKOM YPOBHe. VIMeHHO 9Ta aKL[eHTyalys Ha IIPaKTHKe 00bsic-
HAeT, II04YeMy HeKOTOpbIe YU€HbIe IPeIIIOYNTAIOT IePeBOANTD TAHHBII
tepmuH Kaxk “the holistic approach to national security” (BceoxBarbiBa-
O TTOJIXOJT K HAallMOHAIbHOI 6e30omacHocTH). Takoit mepeBof CooT-
BETCTBYeT OJJHOMY 13 K/IIOUeBbIX IPUHIINIIOB MAapKCUCTCKOM Ppumoco-
$buM — NepBUYHOCTY IPAKTUK.
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XOTA «KOHILENIMA HALMOHAIbHOI 0€30IIaCHOCTIY» U «BCEOOBEM-
JTIOIIIAsl KOHLIETIVs HAIMIOHA/IbHOT 06€30M1acHOCTI» Ha IIePBBIil B3IJIAL,
CXOXK, TTO CBOEJI CYTH OHY ITyOOKO pas/IndIHbL. ITO pasydye 0COOEHHO
APKO NPOSAB/IAETCSA B AHIVIOA3BIYHBIX ITePEBOJIAX: IIEPBBII TEPMIH Yallje
HepeBOJAT, ONMPasACh Ha noHATHe KoHuenuuu (Concept), B TO BpeMs
KaK BTOpoIl — 4epe3 ekceMbl nopxop, (approach) u B3rsig (outlook).

JlaHHOe pacxoXX/ieHne OTpaXKaeT Ba PasHbIX MIOAXO0/a K MHTEpIIpe-
TalVM 3TUX MOHATUI B aKaJieMI4ecKoll cpepe. IlepBblil MOAXON TpaK-
TyeT «KOHIIEIIIIVIO HAllMIOHA/IbHOI 6€30MacHOCTI» MPEVMYIIeCTBEHHO
Kak pumocodcKyro JOKTPUHY, CTaBs €€ B OAVH Psifi C TPAULIVIOHHBIMMI
KUTAICKVMIU U/iesiMu 6€30I1aCHOCTH, TAKVMM KaK «BCeOoO1I[ast TI0O0Bb»
(kurt. He97), «<nenamagenve» (kut. IEX) u «obmee 6maro» (kut. K[A]).
Bropoit 1oaxof, HaIpOTUB, PACCMATPUBAET «BCEOObEMTIOIIYIO KOHIIETI-
LIVI0 HAI[MOHAJIbHOI 0€30IacHOCTI» KaK IPAaKTUIeCKOe PYKOBOACTBO
K JIefiCTBMIO. DTOT B3I/IAZ aKLEHTUPYeT BHUMaHNe Ha €€ KOHKPeTHBIX
KOMIIOHEHTAX, TAKUX KaK «IITh OCHOBHBIX 9/IEMEHTOB» 11 «IISTh IAPHBIX
OTHOLIEHNII», TIPEICTABIIAA €€ KaK CBOETO POJA «TOPOXKHYIO KapTy» JIA
rOCy/JapCTBEHHO ITOMUTUKMA.

Hecmotpst Ha MHOroo6pasue BapuaHTOB, OQUIMATbHBIM aHIINI-
CKVIM IIEPEBOJIOM TepMIHA «BCe0OBEMITIONIAsT KOHI[eNIMs Hal[MIOHA/Ib-
HOII 6esomacHoCT» sABIsAeTcs “a holistic approach to national security”.
JlaHHBII TIepeBOJ, IPEATOXEHHBII B aBTOPUTETHOM m3faHumu «Cu
[I3MHBINH O TOCYAAPCTBEHHOM yIIPaBIeHNN», aKIIEHTUPYeT BHUMA-
HI€ VICK/TIOYNTEIbHO Ha MTPAKTUYECKOM aCIIeKTe TIOHATUA — Ha COBO-
KYITHOCTH ITyTeil ¥ METOROB /I obecriedeHrst 6€30IacHOCTH, yIycKas
pu 9ToM prmocodcKuit ypoBeHb IOIUTIYECKON MBICTI. B oTmune ot
HETO, PYCCKMII TepeBOf «BCe0OBEMITIONasi KOHIEMIVS HAllMOHAIBHO
6€30I1acCHOCTI» TeMOHCTPUPYeT 60jiee BHICOKMUII YPOBEHD 9KCIUIMKA-
1y 3HaHWIL. Pycckas iekceMa «KOHIIEMIVS» CIIOCOOHA Of{HOBPEMEHHO
HepefiaBaTh 3HAHN KaK O «ITyTsAX» (METOZ{OIOTMN), TaK U O «B3IJIAAAX 1
upesx» (MUPOBO33pEeHNN ), @ TAK)KE AKTUBUPYET ¥ PYCCKOSIZBIYHOTO UM -
TaTe/A ACCOLMALINM C COOCTBEHHBIMY JOKTPYHAIbHBIMYU JOKYMEHTaMI,
9TO CIIoCcO6CTBYeT 60/Iee ITyOOKOMY IOHMMAHMIO.

CrefioBaTeNIbHO, PYCCKUIL IIEPEBOJ ABTISIETCS O0Jiee afjleKBaTHBIM,
IIOCKOJIBKY OH ITepefaéT MHOTOYPOBHEBYIO CUCTEMY 3HAHMII, 3a/I0KEH-
HYIO B KUTAICKOM opuruHaje. Eciy 65l aHIIMIICKUIT TIepeBOJ ClIefio-
BaJI TOMY JXe IPMHLMIY MaKCUMA/IbHOI SKCIUIMKALY 3HAHWIL, Oontee
TOYHBIM BapraHTOM Ob1T 651 “a holistic conception of national security”.

Hanuune HecKOMbKMX BapMaHTOB IIEPEBOfIA AJIs1 OLHOTO U TOTO XKe
KUTAJICKOTO BBIPAYKEHMA B AHITIOA3BIYHOM JIVICKYPCe MOYKHO OO'bACHUTD
JIByMsI OCHOBHBIMM ITPUYVMHAMI.
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Bo-1mepBbIX, 3TO CBA3aHO C PA3NIMYHOM aKIleHTyalliell B 3aBYCMO-
CTM OT KOHTeKcTa. «KOoHIenus HalmoHaibHOI 6e30IIacCHOCT!», 10-
IO06HO «BCceoOBEMITIONElT KOHIIEIIINMI HAIIIOHATBHO 6€30IIacHOCT»,
IpefiCTaB/IAeT CO00Il TEOPETUYECKYIO CCTEMY, OXBAaThIBAIOIYI0 KaK
¢unocodckme nupen, Tak U MPaKTUIECKIUe aCIeKThl («4TO, I0YeMy I
Kak»). OfHaKO HEKOTOpbIe HayYHbIe pabOTHI aKI[EHTUPYIOT BHUMAHNeE
VICK/TIOUUTE/IBHO Ha €€ PO/ KaK CHCTEMBbI IJiell, UTHOPUPYS IPaKTuye-
CKOe M3MepeHMe. DTO IPUBOAUT K TOMY, YTO OffHM KUTAIICKIE yIEHbIe
IepeBOAAT TEPMUH KaK ‘conception’, a pyrue — Kax “approach’, B To
BpeMsl KaK PYyCCKUil mepeBoy («KOHIIEIIs») CII0coOeH 0XBaThIBATh
o6a acnexra. [laHHbBI PaKT MOgYEPKUBaET HEOOXOUMOCTD ITTyOOKOTO
HIOHVMMAaHVIl 3HAaHMII, 3/I0)KEHHBIX B ICXOIHOM fA3bIKe. BO-BTOPBIX, IIpK-
YMHOJ BapMAaTUBHOCTH ABJISIETCS TO, YTO HEKOTOPBIE MCCTIefIOBATENN,
H0-BUJVIMOMY, He YAe/IA0T SO/DKHOTO BHUMAHMsSI POIM SKCIUIMKALINN
3HAHUIT B IIPOLiecce IepeBoa. ITO CBU/IETENBCTBYET O HEOOXOAMMO-
CTU OCO3HAHMA MEXAMUCUMUIUIMHAPHON Ba)KHOCTYU IePEBOJIOBEMICHNA,
0COOEHHO B 00/1aCTN MEXXbA3BIKOBBIX VCCIELOBAHMIL.

4. BeiBojabl

B HacTOAmeM nccefoBaHNN Ha OCHOBE aHA/IM3a KOPITyca KUTail-
CKMX TIOTUTUYECKUX TEPMUHOB C KOMIIOHEHTOM «¥» Oblta paspabo-
TaHa METOAVKA «3KCIUIMKALVY 3HaHMII B IlepeBOfie», OCHOBaHHas Ha
Tpuajie «3HaHMe — A3BIK — KOHTEKCT». KirloueBoii BEIBOJ MccieioBa-
HIA, CHIe/TAHHBIN Ha OCHOBE IIPVIMEHEHNA JAHHOI METOAMKM K MaTe-
puanam n3 6a3et CNKI, 3aknovaercss B TOM, 4YTO MHOTHE KUTANCKIE
y4€HbIe, CTPEMSCH K MeX/IYHAPOLHOMY IIPU3HAHNIO, HEJJOOLIEHUBAIOT
POJIb TEOPUU U METOROIOT UMY TIepeBofa. ITOT HAKTOP CEPbE3HO Ciep-
KIBaeT YKpeIUIeHNe aKajeMudeckoro BansaHus Kuras Ha MUpOBOIL
apeHe.

Vicxops u3 3TUX BBIBOJOB, B paboTe MpeJIaraloTcs MpaKkTude-
CKIMe pelleHNA. Bo-nmepBbIX, peKOMEH/JyeTCsS MCIO/Nb30BAaTh METO/
«peJIeiiHOTO MepeBOfia», KOTOPBIIl IPeAIIoNaraeT y4€T 0CoOeHHOCTe
PYCCKOTO IepeBofia PV CO3/IaHUY AHITIOSA3BIYHON Bepcuu it 6oree
IIOJIHO Iepefady 3HaHMI. BO-BTOPBIX, pe3y/nbTaThl MCCIeLOBAHNS
yKa3bIBalOT Ha HeOOXOAMMOCTb CO3[JaHNA «MHOTOA3BIYHBIX KOPIIY-
COB JJaHHBIX IIO IIePeBOAY MOMUTUYECKNX TePMUHOBY I CHVMIKEHUA
KOHGMIMKTOB MpU Mepefaye 3HaHUI. TakuM 06pa3om, mpeaioKeHHas
METOAIMKA «9KCIUIMKAIVY 3HAaHUII B IlepeBOfie» He TOJIbKO IIPefCTaBIIs-
eT co00i1 TeOpeTUIeCKIIT MHCTPYMEHT JJI aHA/IN3a, HO Y IIpeJjjlaraet
KOHKpEeTHbIe IIyTY JI/IA YYYLIeHNSI MeXKY/IbTYPHOI MOMIUTUYECKON
KOMMYHMKAIVN.
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